
การแปลบทภาพยนตร์เกาหลีเรืÉอง “ ” (Poetry) เป็นบทบรรยายภาษาไทย  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

อาสยา อภชินางกูร 
                                                                                        

 
 
 
 
 
 
 
 

สารนิพนธ์นีÊเป็นส่วนหนึÉงของการศึกษาตามหลักสูตร 
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาและวฒันธรรมเพืÉอการสืÉอสารและการพฒันา)  

บัณฑติวทิยาลัย  มหาวทิยาลัยมหิดล 
พ.ศ. Śŝŝš 

 
ลิขสิทธิÍของมหาวทิยาลยัมหิดล

อาสสยา ออภชิชนนางกกูร
                                                                                  

Copyright by Mahidol University



บณัฑิตวิทยาลยั  มหาวิทยาลยัมหิดล                                                                                                                                   สารนิพนธ์ / ง

การแปลบทภาพยนตร์เกาหลีเรืÉอง “ ” (Poetry) เป็นบทบรรยายภาษาไทย 

TRANSLATION OF THE SUBTITLES OF THE KOREAN MOVIE “POETRY” INTO THAI 
 
อาสยา อภิชนางกรู ŝŜśŞśşŠ LCCD/M 
 
ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพืÉอการสืÉอสารและการพฒันา) 
 
คณะกรรมการทีÉปรึกษาสารนิพนธ:์ นนัทิยา ดวงภุมเมศ, Ph.D., ขนบพร วงศก์าฬสินธุ,์ Ph.D. 
 

       บทคดัยอ่  

 การแปลบทภาพยนตร์เกาหลีเรืÉอง “ ” (Poetry) เพืÉอจดัทาํเป็นบทบรรยายภาษาไทยนีÊ  
เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพทีÉมีวตัถุประสงค์เพืÉอนําความรู้ด้านการแปลทีÉได้ศึกษามาใช้ปฏิบัติจริง 
รวมทัÊงศึกษาปัญหาและวิธีการแกไ้ขปัญหาการแปล ตลอดจนกลวิธีทีÉใชใ้นการแปลบทภาพยนตร์
เพืÉอจดัทาํบทบรรยายใตภ้าพภาษาไทย ตามเงืÉอนไขของการแปลบทบรรยายใตภ้าพสาํหรับฉายใน
โรงภาพยนตร์ 
 ผลการศึกษาปัญหาและวิธีการแก้ไขปัญหาการแปล แบ่งไดเ้ป็น Ś ประเด็นหลกั คือ   
ř) ปัญหาดา้นภาษาและวฒันธรรม ไดแ้ก่ การแปลคาํศพัท์ทีÉไม่มีในภาษาและวฒันธรรมฉบับแปล 
การแปลคาํบอกอาการหรือสภาพ การแปลคาํ วลี หรือประโยคทีÉตอ้งอาศยัการตีความ การแปลคาํ
ลกัษณนาม การแปลขอ้ความเชิงเปรียบเทียบ และการแปลบทสวดทางศาสนาและบทกวี และ Ś) 
ปัญหาดา้นเทคนิค ไดแ้ก่ ขอ้จาํกดัเรืÉองจาํนวนตวัอกัษร ส่วนผลการศึกษากลวิธีในการแปลสามารถ
แบ่งไดเ้ป็น Ŝ ประเด็นหลกั ไดแ้ก่ 1) การแปลบทสนทนา Ś) การแปลคาํ วลีหรือสาํนวนทีÉเทียบเคียง
ไม่ไดใ้นภาษาฉบบัแปล ś) การแปลชืÉอเฉพาะ และ Ŝ) การแปลบทสวดทางศาสนาและบทกวี 
 จากผลการศึกษาปัญหาการแปล วิธีการแกไ้ขปัญหา รวมทัÊงกลวิธีทีÉใชใ้นการแปลบท
ภาพยนตร์ดังกล่าว สามารถสรุปได้ว่า กลวิธีในการแปลและวิธีการแกปั้ญหาการแปลทีÉใช้เป็น
แนวทางหลกัในงานวิจยัฉบบันีÊ  คือ การแปลแบบเอาความ ทีÉมุ่งเน้นเพืÉอรักษาตน้ฉบบั ทัÊงในดา้น
ความหมาย ลีลาภาษา และเจตนาของสาร ไวใ้หไ้ดม้ากทีÉสุด โดยพิจารณาปรับให้เขา้กบับริบทนัÊนๆ 
เพืÉอความเป็นธรรมชาติในภาษาและวฒันธรรมฉบบัแปล 
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       บทคัดัดยอ่
การแปปลบทภาพยนตร์เกาหลีเเรืืÉ อง “ ” (Poetry) เพืÉอจดัทําํเป็นบทบรรยา

นการวิจัยเชิงคคุณภาพทีÉมีวตัถุประสงค์์เพืืÉอนําคววามรู้ด้านการแปลทีÉได้ศึกษามาใ
มทัÊงศึกษาปปัญหาและวิธีการแก้ั ไขปัญญหากการแปล ตลอดจนกลวิธีทีÉใช้ใ้นกการแปลลบ้้
อจดัทาํบทบรรยายใตภ้าพภาษษาไทย ตามเงืÉออนไขขขของการแปลบทบรรยายใตภ้าพสาํ
งภาพยนตร์

ผลการรศึกษาปัญหาาและวิธีการรแก้ไไขปัญหาการแปล แแบ่งไดเ้ป็น Ś ปประ
ปัญหาดดา้นภาษษาาและวฒันธรรม ไดดแ้ก่ กการรแปลคําํศพัท์ทีÉไม่มมีใในภาษาและวฒัฒนธร
รแปลคาํบอกอาการรหรืืออสภาพ กาารแปปลคาํ วลี หรือประโโยคททีÉตตอ้งอาศยักการตีความ
ษณนาม การแปปลขอ้ความมเชชิงงเปปรียบเทียบ แลละะกาารรแปปลบทสวดทาางงศาสนาและบ
ญหาดา้นเทคนิค ไดแ้ก่ ขอ้อจาํกดัเรรืÉอองจาํนวนนตวัอกัษร ส่วนนผลการศึกษากลวิธีในการ
งไดเ้ป็น Ŝ ประเด็นหลกั ไดแ้ก่ 1) การแแปปลบททสนททนา Ś) การแปลคาํ วลีหรือสาํนวน
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ABSTRACT 

This is a qualitative study, the objectives of which are to use knowledge of 

translation theories in practice and to investigate the problems and the solutions 

encountered during translation, including strategies adopted to translate the Korean 

subtitles of the movie “ ” (Poetry) into Thai.

 The results reveal that the problems and solutions in translating the 

subtitling can be divided into 2 main categories, namely, language and cultural 

difficulties which include the translations of 1) non-existent words in Thai, 2) 

phenomimes, 3) words, phrases, or sentences that require interpretation for meanings, 

4) classifiers, 5) metaphors, and 6) religious prayers and poems, and technical 

problems caused by limitations of screen space for Thai subtitles. There were four 

translation strategies identified: 1) translation of conversations, 2) translation of words, 

phrases, or idioms that do not exist in Thai, 3) translation of proper nouns, and 4) 

translation of religious prayers and poems. 
 In sum, the main strategy used for translating these Korean subtitles into 

Thai was free translation which focuses on maintaining the source text’s meaning, 

style, and intention. The adaptation of the source text is also adopted to make the 

target text suitable for the context and sound natural to the Thai audience. 

KEY WORDS: TRANSALTION / SUBTITLES / RELIGIOUS PRAYERS / POEMS / KOREAN 
MOVIES 
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